EmotoAn Tov IlalAov mpoc Kohogaacic + PAUL’S LETTER TO THE COLOSSIANS

INTRODUCTION

Paul’s Letter to the Colossians addresses the issue of some ascetic practices (2:21-23) and rituals that may have come from Jewish tradition, along
with “philosophy and empty deceit’ (2:8). Gnostic, Epicurean and other theological speculations were also, seemingly, threatening the unity of
the Colossian church. The letter proclaims that Christ is supreme over all that has been created: All things were created through him and for him,
and the universe is sustained by him. God had chosen that his complete being should dwell in Christ. Christ is the master of all angelic forces
and the head of the church; Christ is the only mediator between God and humanity, the unique agent of cosmic reconciliation.

Colossae was a town in Phrygia (in Asia Minor) not far from Ephesus; its church had been founded not by Paul but (probably) by Epaphras.
It was in the same region as the “seven churches’ of the Book of Revelation.

AUTHORSHIP AND DATE

If it is accepted that the author of the Letter to the Colossians was Paul (as tradition has long held), then it was almost certainly written during
his imprisonment in Rome (61-63 CE, see 4:3) and at about the same time as his Letter to Philemon, with which it has common themes. However,
from around the 1850s, some scholars have contested Paul’s authorship, arguing that both the style and the content are very different from those
of his other letters. Parts of the letter have great affinity with that to the Ephesians, which has prompted similar debates about the authorship of
that letter. There is also a “hybrid” view, which postulates that the letter was dictated by Paul but then some additions and /or alterations were
made by the recorder, who may have been Timothy (cf. 1:1, 4:18).
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COLOSSIANS 1

1 From Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and
from our brother Timothy 2to the saints in Colossae, our
faithful brothers in Christ. Grace to you and peace from God
our Father.

3 We are continually giving thanks to God, the Father of our
Lord Jesus Christ, in our prayers for you, 4 ever since we heard
about your faith in Christ Jesus and the love that you show
towards all the saints 5 because of the hope that is laid up for
you in heaven. News of this hope reached you through the
message of truth, the gospel, ¢ which has come to you in the
same way as it is bearing fruit and growing throughout the
world. It has had the same effect among you, ever since you
heard about the grace of God and truly comprehended it.
7 This you learned from Epaphras, our very dear fellow worker
and a trustworthy deputy on our behalf as Christ’s servant,
8 and it was he who also told us all about your love in the
Spirit.
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COLOSSIANS 1
The Greek text does not include the opening “From’, here following the NJB & NETB.
The NJB has ‘God’s holy people’ in place of “the saints’. Some MSS add ‘and the Lord Jesus Christ’ at the end of the verse.

In place of “continually’, the NRSV has ‘always’.
The NRSV has ‘for’ in place of ‘ever since’ and NETB has just “since’.
The NJB has “stored up’ in place of ‘laid up’.

In place of “truly comprehended it’, the NJB has ‘and recognised it for what it truly is’.
A more literal translation for ‘servant’ is ‘slave’. The WEBBE has “on your behalf in place of ‘on our behalf .

The NRSV has ‘made known’ in place of “told’.
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9 That is why, since the day he told us, we have not ceased
praying for you and ask that, through wisdom and spiritual
understanding, you should reach the fullest knowledge of his
will 10 and so be able to lead a life worthy of the Lord, a life
acceptable to him in all its aspects, bearing fruit in every kind
of good work and growing in knowledge of God, ! fortified
according to his glorious strength, always ready to persevere
and endure, 12 giving thanks with joy to the Father who has
enabled you to share the lot of the saints and, with them, to
inherit the light. 13 Because that is what he has done. It is he
who has rescued us from the ruling force of darkness and
transferred us to the kingdom of the Son that he loves; 14 and,
in him, we enjoy our freedom, the forgiveness of sin.

15 He is the image of the unseen God,
the first-born of all creation;
16 for, in him were created all things
in heaven and on earth:
everything visible and everything invisible,

9 In place of “not ceased praying for you’, the NJB has ‘never failed to remember you in our prayers’.

10" A more literal translation of ‘lead a life’ is ‘walk in a way’.
11" The NJB has “with all power’ in place of ‘ready’.

12 The NJB has ‘God’s holy people’ in place of ‘the saints’.

13 For ‘enabled you’, other MSS read “called us’.

14" At the end of the verse, some MSS (including the Textus Receptus) add “through his blood’.
15 Vv. 15-20 are here formatted as poetry, following the NJB & NETB; Nestle-Aland and the NRSV present the text as prose.

16 Another reading for ‘in him’ is ‘by him’.
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elTe Jpovol eiTe nUPIOTYTES EITe apyal eiTte eouaial” thrones, ruling forces, sovereignties, powers -

10 TavTa 01’ auTol Xai el QUTOV EXTITTAL, all things were created through him and for him.
7 wal aUTOS ETTIV TIOO0 TTAYTWY 17 He exists before all things

Xal TQ TAVTA &V AUTQ) TUVETTYHEY. and, in him, all things hold together.
™ yal avtos EoTiv N xeQaAY ToU TOUATOS, 18 And he is the Head of the Body,

TH¢ EnnAnoiog: that is, the Church.

0¢ ETTIV apx, He is the beginning,

TOWTOTONOS EX TV Venp@y, the first-born from the dead,

va, YévmTal v maTy alToS TPWTEUWY, so that he should be supreme in every way;
071 €y aUTQ) eU0OXNTEY TAY TO TANOWUA XATOIXTTAL 19 for, in him, the fulness of God was pleased to dwell;
2 yai o1’ avtol amoxatarlaar Ta mavra i alToy, 20 and, through him, to reconcile all things to him,

elpmyomooas g Tol aluaTos Tol oTaveol avTol, everything in heaven and everything on earth,

o1 altol eite Ta Eml TS VS EITE Ta €V ToIS olpavoic: by making peace through his death on the cross.

T yal yuac mote ovras amprotoiwuévous xal éxdpovs T4 2! And, you who were once estranged and of hostile intent
avoig v Toic Egyors Toi movmgois, 2 yuvi 0d¢ through your evil behaviour, 22he has now reconciled,
amoxaTplaynre v T cwuaT TS Taxos avtol dia Tov through his death and in that mortal body, to bring you before
Savatou, mapacTiow Uwas ayiovs xal auwuovs xai himself holy, faultless, and irreproachable - 23 as long as you
aveyrAqrovs xatevwmioy avtol, P el ye émuévete Tf persevere and stand firm on the solid base of the faith, never
moTel TedsueAwuevol xal £0gaior xal w1 weTaxivouuwevor letting yourselves drift away from the hope promised by the

17" Another reading for “in him’ is ‘by him’.

18 The NRSV & NETB do not capitalize ‘Head” & ‘Body’.

19" For this verse, the NJB reads, “because God wanted all fullness to be found in him.”

20 The words, o'” alTol, are enclosed in brackets by Nestle-Aland.

21" The NJB lacks the opening conjunction. In the Nestle-Aland text, this verse continues the preceding paragraph (see #15).
22 Some MSS open with “you have now been reconciled’ .

23 The NRSV opens with, “provided that you continue securely established.”
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gospel, which you have heard, which has been preached to
every creature under heaven, and of which I, Paul, have
become the servant.

24 ] am now rejoicing in my suffering for your sake and, in my
own body, to make up all the hardships that still have to be
undergone by Christ for the sake of his body, which is the
Church. % I became a servant of the church according to the
stewardship from God - given to me on your behalf - in order
that I should complete the word of God, 2¢ the message that
was a mystery hidden throughout the generations and
centuries and has now been revealed to his saints. 27 It was
God’s purpose to reveal to them how rich is the glory of this
mystery among the Gentiles; it is Christ among you, your hope
of glory: 28 this is the One we are proclaiming, admonishing
everyone and instructing everyone in all wisdom, so that we
may present everyone perfect in Christ. 22 And it is for this
reason that I labour, struggling with all the energy that he
powerfully inspires within me.

24 The NJB opens with, “It makes me happy to be suffering.”

25 For this verse, the NJB reads, “of which I was made a servant with the responsibility towards you that God gave to me, that of completing God’s message.”

26 The NJB has "holy people’ in place of “saints’.
27 The NJB (consistently) does not capitalize ‘Gentiles’.
28 In place of “the One’, the NJB has “the Christ’.

29 The NJB ends the verse with, “striving with his energy that works in me mightily.”
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COLOSSIANS 2

1T want you to know, then, what a struggle I am having for
you, and for those in Laodicea, and for all who have not met
me face to face. 21t is all to bind them together in love and to
encourage their resolution until they are rich in the assurance
of their complete understanding and have knowledge of the
mystery of God, which is Christ 3 in which all the treasures of
wisdom and knowledge are hidden. 41 say this to make sure
that no one deceives you with specious arguments. 5 I may be
absent in body but, in spirit, I am there among you, delighted
to find how well-ordered you are and to see how firm your
faith in Christ is.

6 So then, as you received Jesus as Lord and Christ, now live
your lives in him, 7 be rooted in him and built up on him, held
firm by the faith you have been taught and overflowing with
thanksgiving.

COLOSSIANS 2
The literal translation of “met me face to face’ is “seen my face in the flesh’.
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Some MSS read “the mystery of Christ’ and others have ‘God’s mystery of Christ’ or “the mystery of God, both of the Father and of Christ’. The numerous
variants were likely generated by the unusual wording, o0 Jeot, Xgioroi (‘of God, Christ’); scribes would be prone to edit this to more common
Pauline expressions such as ‘of God, who is in Christ’, “of God, the Father of Christ’, or ‘of the God and Father of Christ’. Even though the
external support for Toi Je00, XpioTolis not overwhelming, it best explains the rise of other readings and should be regarded as authentic.
The NJB has ‘jewels” in place of “treasures’.

A more literal translation of ‘specious arguments’ (as NJB) is ‘plausible speeches’.

Another reading for “how well-ordered you are’ (N]B) is “your morale’ (NRSV, NETB).

The literal translation of ‘live your lives” is “walk’.

The NRSV has ‘abounding’ in place of ‘overflowing’.
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8 See that no one captivates you with the empty lure of a
“philosophy” of the kind that human beings hand on, based on
the principles of this world and not on Christ. ° In him, in
bodily form, lives divinity in all its fullness 10 and, in him, you
come to fulfilment, in the one who is the head of every
sovereignty and ruler. 11 In him you have been circumcised,
with a circumcision made not by a human hand but by the
complete stripping of your mortal body. This is circumcision
according to Christ. 12 You have been buried with him by your
baptism; by which, too, you have been raised up with him
through your faith in the power of God, who raised him from
the dead. 1* You were dead, because you were sinners and
uncircumcised in body; he has brought you to life with him;
he has forgiven us every one of our sins. # He has erased the
record of our debt to the Law, which stood against us; he has
destroyed it by nailing it to the cross; 15> and he has disarmed
the sovereignties and the ruling forces, and paraded them in
public, behind him in his triumphal procession.

8 In place of ‘principles of the world’, the NRSV has ‘elemental spirits of the universe’.
9 Paul’s point is polemical against the gnostic idea that the fullness of God dwells elsewhere than in Christ.

10" The NJB has “you too find your own’ in place of “you come to’.
11 In place of “mortal body’, the NJB has ‘natural self .

12 The genitive, T7s évegyeias, has been translated as an objective genitive, ‘faith in the power’.

13 In place of “brought you to life’, some MSS have “brought us to life’.
14 The NJB has ‘“wiped out” in place of “erased’.
15" Another reading for ‘disarmed’ (as NRSV) is ‘divested himself of .
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16 S0, do not let anyone condemn over food and drink, or of
observing festivals, New Moons, or Sabbaths. 17 These are a
shadow of what is to come but the body is Christ. 18 Do not be
cheated of your prize by anyone who chooses to grovel to
angels and worship them, dwelling in visions, vainly puffed
up by the mind of his flesh; 1 he has no connexion to the Head,
by which the whole body, given all that it needs and held
together by its joints and sinews, grows with the growth given
by God.

20 It you died with Christ to the principles of this world, why
do you live, as though you belonged to the world? 2 “Do not
handle! Do not taste! Do not touch!” 22 All refer to things that
perish with use - according to the commands and doctrines of
men! 2 In these, you can indeed find what seems good sense:
self-imposed piety and a humility that takes no account of the
body; but they have no value against self-indulgence.

16 In place of “condemn’ (as NRSV), the NJB has “criticise’ and NETB has ‘judge’.

17" The NJB ends with, “the reality is the body of Christ.”

18 For ‘dwelling in’, the NJB has ‘pinning every hope on’; the meaning of the Greek word (éuBatevwy) is uncertain.

19" The NJB opens with “such a one’ in place of the pronoun, ‘he’.

20 In place of “principles of the world’, the NRSV has ‘elemental spirits of the universe’.
21 For this verse, here following the NRSV & NETB, the NJB reads, “Do not pick up this, do not eat that, do not touch the other.”

22 In place of ‘with use’, the NJB has ‘even while they are being used’.

23 Although Paul uses the term Tamevopgoavyy (‘humility’) elsewhere in a positive sense (cf. 3:12), here the sense is negative and reflects the

misguided thinking of his opponents.
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COLOSSIANS 3

1So, if you have been raised with Christ, seek the things that
are above, where Christ is, sitting at God’s right hand. 2 Set
your minds on things above, not on things on earth; 3 for, you
have died and your life is hidden with Christ in God. 4 But,
when Christ is revealed - and he is your life - you, too, will be
revealed with him in glory.

5 Therefore, put to death whatever in you that is earthly: sexual
immorality, uncleanness, uncontrolled passion, evil desire and
greed, which is idolatry; ¢ for, because of these things, God’s
retribution comes to the children of disobedience. 7 These
things made up your way of life when you were living among
such people; 8 but now, you also must give up all these things:
anger, rage, malice, slander, and filthy talk. Do not lie to each
other; you have put off the old self with its practices 1 and you

COLOSSIANS 3

The NJB has “you must look for’ in place of “seek’.
The NJB adds “that are’ before ‘above’” and ‘on earth’.
In place of “your life’, the NJB has “the life you have’.
Some MSS have “our life’ in place of ‘your life’.

The NJB has ‘kill’ in place of ‘put to death’.

The NRSV has “that life’ in place of ‘among such people’.
The NJB adds ‘human’ before ‘anger’.

The NJB adds ‘and’ at the beginning of this verse.

10" The NRSV does not capitalise *Creator’.
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The words, “to the children of disobedience’ are omitted by some MSS and by some translations; Nestle-Aland includes the words in brackets.
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have put on a new self that is being renewed in knowledge
according to the image of its Creator, 11 where there is no
longer Greek and Jew, circumcised and uncircumcised,
barbarian and Scythian, slave and free. There is only one
Christ: he is all and he is in all.

12 As the chosen of God, then, the holy people whom he loves,
clothe yourselves in heartfelt compassion, in generosity and
humility, gentleness and patience, 13 bearing with one another
and forgiving each other if one of you has a complaint against
another. The Lord has forgiven you; now you must do the
same. 4 Over all these clothes, put on love, the perfect bond.
15 And may the peace of Christ reign in your hearts, because it
is for this that you were called together in one body. And
always be thankful. 16 Let the Word of Christ, in all its richness,
find a home with you. Teach each other and advise each other
in all wisdom. With gratitude in your hearts, sing psalms, and
hymns, and spiritual songs to God; 17 and whatever you do, in
word or deed, let it be in the name of the Lord Jesus, in
thanksgiving to God the Father through him.

1" The NJB opens with “and, in that image’ in place of ‘“where’.

12 The translation, ‘heartfelt compassion’ (as NJB), takes the genitive construct, cmAayyva oixtiguot (literally, ‘heart of mercy’), as a hendiadys.
13 The participles, aveyouevor (‘bearing’) & yaoilouevor (' forgiving’) express the means by which the action of the finite verb, “clothe yourselves’, (v.

12) is to be carried out.

14 The Greek text does not include the word “clothes’ (as NJB - NETB has “virtues’), here added for clarity.

15 The NJB lacks the opening conjunction.
16 Some MSS have ‘God’ or “the Lord’ in place of “Christ’.
17 In place of “you do, in word or deed’, the NJB has “you say or do’.
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18 Wives, be subject to your husbands, as you should in the
Lord. ¥ Husbands, love your wives and do not be embittered
against them.

20 Children, obey your parents always; for, that will please the
Lord. 2! Fathers, do not irritate your children or they will lose
heart. 22 Slaves, obey in every way your earthly masters; not
only when you are under their eye, as if you had only to please
human beings, but wholeheartedly, out of respect for the
Master. 2 Whatever your task, put your heart into it as done
for the Lord and not for human beings, 2* knowing that the
Lord will repay you by making you his heirs. It is Christ the
Lord that you are serving. 2> Anyone who does wrong will be
repaid in kind. For, there is no partiality.

18 The NRSV has ‘as is fitting” in place of ‘as you should'.

19 The NJB has ‘be sharp with’ in place of “be embittered against’, here following NETB.

20" The NJB has “be obedient to’ in place of “obey .

21 The NJB opens with ‘Parents’ in place of ‘Fathers’.
22 The NJB has "be obedient ... to’ in place of ‘obey’ .
23 In place of “task’, the NJB has ‘work’.

2 Another, more literal, reading for “you are serving’ is ‘of whom you are slaves’.

2> The NJB has ‘favouritism’ in place of ‘partiality’.
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COLOSSIANS 4

1 Masters, make sure that your slaves are given what is upright
and fair; for, you know that you, too, have a Master in heaven.

2 Be devoted to prayer, keeping alert in it with thanksgiving.
3 Pray for us especially, asking God to open a door for us to
announce the message and proclaim the mystery of Christ, for
which I am in prison; 4 pray that I might proclaim it as clearly
as [ ought.

5 Act wisely with outsiders, making the best of the present
time. ¢ Always talk pleasantly and with a flavour of wit but be
sensitive to the kind of answer each one requires.

7 Tychius will tell you all the news about me. He is a beloved
brother, a faithful helper and companion in the service of the
Lord. 8 I have sent him to you for this purpose: to give you
news about us and to encourage your hearts. © With him [ have
sent Onesimus, that dear and faithful brother who is one of
you. They will tell you about everything here.
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COLOSSIANS 4
Note that the same Greek word (xUgi0) is used for ‘Master’ and ‘Lord’.
For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Be persevering in your prayers and be thankful as you stay awake to pray.”

Some MSS have “of God’ in place of “of Christ’.

The word, ‘pray’, at the beginning of the sentence (not in the Greek text but following the NJB & NETB) picks up the imperative of v. 3.

One could also read ‘opportunity” instead of “time’.

The literal translation of ‘flavour if wit’ is ‘seasoning of salt’ - a classic Greek cliché.

The NJB has “trustworthy’ in place of ‘faithful’.
In place of “to give you news’, some MSS have “to get your news’.
The NJB has ‘am sending’ in place of “have sent’, as also in v. 8.
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10 Aristarchus, my fellow prisoner, sends his greetings, as does
Mark, the cousin of Barnabas, about whom you were sent
instructions; if he comes to you, welcome him. ! And Jesus
Justus greets you. Of those of the circumcision, these are the
only ones working with me for the Kingdom of God. They
have been a comfort to me. 12 Epaphras, who is one of you,
greets you; this servant of Christ is always battling for you,
that you may stand mature and fully assured in all that God
wills. 13 I can testify for him that he works hard for you, as well
as for those at Laodicea and Hierapolis. 1* Greetings from my
dear friend Luke, the doctor, and also from Demas. 15 Please
give my greetings to my brothers at Laodicea and to Nympha
and the church that meets in her house. 16 After this letter had
been read among you, send it on to be read in the church of the
Laodiceans; and get the letter from Laodicea for you to read
yourselves. 17 Give Archippus this message, “Remember the
service that the Lord assigned to you and try to carry it out.”

10" In place of “my fellow prisoner’, the NJB has “who is here in prison with me’.

1" The NJB has ‘adds his greetings’ in place of ‘greets you'.

12 Strong Alexandrian testimony, along with some other MSS, suggests that Tnood (‘Jesus’) follows Xgiaroi (‘Christ’) but the evidence for the
shorter reading is diverse. There can be little motivation for omitting the name of Jesus; hence, the shorter reading is judged to be original.
Nestle-Aland has the word in brackets, indicating some doubts as to its authenticity.

13 The literal translation of “works hard’ is ‘pain’, which makes little sense here.

14 The NRSV & NETB have ‘physician’ in place of ‘doctor’.

15 After ‘brothers’, the NRSV adds ‘and sisters’.

16 The “letter from Laodicea’ is otherwise unknown but some have suggested that it is the letter known today as Ephesians.

17 * Archippus’ is not mentioned elsewhere.



0 aonaouos Tf ewi xetol IaiAov. uyquoveveté wov T@y 18 This greeting is in my own hand - PAUL. Remember the
deau@y. 1 xapls wed Uu@v. chains I wear. Grace be with you.

18 Many MSS, including a few important ones, have quy (‘Amen’) at the end of this letter. Such a conclusion is routinely added by scribes to NT
books because a few of these books originally had such an ending (cf. Rm 16:27, Ga 6:18, Jude 25). A majority of Greek witnesses have the
concluding aunv in every NT book except Acts, James, and 3 John (and even in these books, au%y is found in some MSS). So, on internal
grounds, with sufficient support from external evidence, the preferred reading is the omission of aunv.



